
  JUAN  
PABLO 

MACÍAS 
SOFFIO 
VENTO 

UCCELLI 
20.11.2021 
08.01.2022

G
ia

n 
M

ar
co

 C
as

in
i G

al
le

ry
 |

 V
ia

 M
on

te
be

llo
 5

, L
iv

or
no

 |
 +

39
 3

40
30

14
08

1 
| 

w
w

w
/i

nf
o@

 g
m

cg
.it



 

RESONANCES IN LE PARTAGE DE L'AIR: TONICITÉ DE LA LANGUE  
PORTÉE PAR LE VENT 
MERIS ANGIOLETTI 

"… LA RÉSONANCE EST L’EFFET DE CE QUI SE RÉPERCUTE: UN ÉCHO, UN 
RETENTISSEMENT. 
AINSI LES VOIX QUI SE MANIFESTENT DANS LA PIÈCE SONORE SOFFIO VENTO 
UCCELLI (SINCRONIA DI UN SOFFIO SOLO)16 DE L'ARTISTE JUAN PABLO 
MACÍAS (1974) FONT ÉCHO AU SOUFFLE DU VENT ET AUX CRIS D'OISEAUX: 
INVITÉ À PRODUIRE UNE OEUVRE COLLECTIVE POUR UN VILLAGE EN ITALIE, 
L'ARTISTE A PROPOSÉ AUX HABITANTS DE PARTAGER LEUR SOUFFLES EN 
IMITANT LES SIFFLEMENTS DU VENT AINSI QUE LES CHANTS DES OISEAUX LES 
PLUS COMMUNS DANS LA RÉGION. CE PARTAGE SONORE MET EN ÉVIDENCE 
LA PRÉSENCE DE L'AIR COMME D'UN FLUX QUI IRRADIE TOUS LES ÊTRES ET LES 
REND ÉGAUX AVANT MÊME D'ÊTRE COMMUNAUTÉ: DANS CE «VENT 
COSMIQUE» CHAQUE VOIX EST UNIQUE ET AU MÊME TEMPS EN RÉSONANCE 
AVEC LE COLLECTIF EN VERTU D'UNE FORCE QUI A «LA CARACTÉRISTIQUE DU 
MAGNÉTISME:[...] ELLE PASSE DANS LES ANNEAUX [DE LA CHAÎNE], QUI 
PEUVENT FAIRE À LEUR TOUR COMME L’AIMANT ET ATTIRER D’AUTRES 
ANNEAUX» ET SON MYSTÈRE PRINCIPAL EST DANS SA COMMUNICATIVITÉ, 
«DANS UNE RÉCEPTIVITÉ QUI DONNE LIEU À UNE ACTIVITÉ, OU À UNE 
SPONTANÉITÉ, VOIRE DANS UNE RÉCEPTIVITÉ QUI EST EN MÊME TEMPS UNE 
SPONTANÉITÉ17.». SELON L’ÉTYMOLOGIE LATINE DU VERBE VOCARE 
(INVOQUER, APPELER) LA VOIX EST DONC, AVANT TOUTE FORME 
D'ARTICULATION DE LA PAROLE, UNE INVOCATION, UN ALLER VERS L'AUTRE 
QUI A LES TRAITS DE LA CONDUCTIVITÉ, D'UNE POLYPHONIE QUI SI DÉPLOIE 
D'UN ÊTRE À L'AUTRE, D'UNE VOIX À L'AUTRE, D'UN AIR À L'AUTRE. 
INTERPRÉTER LE SIFFLEMENT DU VENT AMPLIFIE LE SPECTRE D'UN UNIVERS 
RESPIRATOIRE ET RELATIONNEL OÙ CHAQUE ÉLÉMENT EST UNIQUE ET 
DISTINCT, MAIS AU MÊME TEMPS EN RÉSONANCE AVEC LES AUTRES EN VERTU 
DU TISSU CONJONCTIF ET ÉLASTIQUE DE L'AIR. LA PURE ÉMISSION VOCALE, 
SON ÊTRE SOUFFLE ET SON AVANT D'ÊTRE SENS, SE PROLONGE AINSI BIEN 
AU-DELÀ DE LA SÉPARATION MISE EN ACTE PAR LE LANGAGE ET SON 
APPRENTISSAGE: «AU SOMMET DU BABIL ON NE SAURAIT POSER AUCUNE 
LIMITE AUX POUVOIRS PHONIQUES DE L’ENFANT QUI GAZOUILLE18» ET LA 
TRANSITION ENTRE LE BABIL ET LES PREMIERS MOTS COMPORTE UNE 
INTERRUPTION DÉCISIVE DE CETTE OUVERTURE. PUISQUE L’ENFANT SE MET À 
PARLER UNE SEULE LANGUE, IL N’A ÉVIDEMMENT PLUS BESOIN DE TOUTES LES 
CONSONNES ET VOYELLES DONT IL POUVAIT FAIRE USAGE AUPARAVANT ET IL 
OUBLIE BIENTÔT JUSQU’À LA MANIÈRE DE LES PRODUIRE. CET OUBLI DE L'AIR 
DES LANGUES ADULTES N'EST DONC QUE L'ÉCHO «D’UNE AUTRE LANGUE 
QUI N’EN EST PAS UNE: UNE ÉCHOLALIE, VESTIGE DE CE BABIL INDISTINCT ET 
IMMÉMORIAL DONT L’EFFACEMENT A PERMIS LA PAROLE.»”

RESONANCES IN LE PARTAGE DE L'AIR: TONICITÉ DE LA LANGUE  
PORTÉE PAR LE VENT 
MERIS ANGIOLETTI 

“… LA RISONANZA È L'EFFETTO DI UNA RIPERCUSSIONE: UN'ECO, UNA 
RIVERBERAZIONE. 
COSÌ LE VOCI CHE SI MANIFESTANO NELL'OPERA SONORA SOFFIO VENTO 
UCCELLI (SINCRONIA DI UN SOFFIO SOLO) DELL'ARTISTA JUAN PABLO MACÍAS 
RISUONANO IL SOFFIARE DEL VENTO E IL CANTARE DEGLI UCCELLI: INVITATO 
A PRODURRE UN'OPERA COLLETTIVA IN UN VILLAGGIO IN ITALIA, L'ARTISTA 
HA PROPOSTO AGLI ABITANTI DI CONDIVIDERE I LORO RESPIRI IMITANDO IL 
VENTO E GLI UCCELLI PIÙ DIFFUSI NELLA REGIONE. QUESTA CONDIVISIONE 
SONORA EVIDENZIA LA PRESENZA DELL'ARIA COME FLUSSO CHE IRRADIA 
TUTTI GLI ESSERI VIVENTI E LI RENDE UGUALI PRIMA ANCORA DI ESSERE UNA 
COMUNITÀ. IN QUESTO VENTO COSMICO OGNI VOCE È UNICA E ALLO 
STESSO TEMPO IN RISONANZA CON LA COLLETTIVITÀ IN VIRTÙ DI UNA 
FORZA CHE, CITANDO JEAN-LUC NANCY, HA “LA CARATTERISTICA DEL 
MAGNETISMO” E IL CUI MISTERO PRINCIPALE RISIEDE NELLA SUA 
COMUNICATIVITÀ, IN UNA “RICETTIVITÀ CHE DA LUOGO AD UN'ATTIVITÀ, AD 
UNA SPONTANEITÀ OVVERO AD UNA RICETTIVITÀ CHE È 
CONTEMPORANEAMENTE UNA SPONTANEITÀ.”. SECONDO L'ETIMOLOGIA 
LATINA DEL VERBO VOCARE (INVOCARE, CHIAMARE), PRIMA DI ARTICOLARSI 
NELLA PAROLA, LA VOCE È INFATTI UN'INVOCAZIONE, UN ANDARE VERSO, 
CHE HA LE CARATTERISTICHE DELLE CONDUTTIVITÀ, DI UNA POLIFONIA CHE SI 
DISPIEGA DA UN ESSERE ALL'ALTRO, DA UNA VOCE ALL'ALTRA, DA UN'ARIA 
ALL'ALTRA.INTERPRETARE IL SOFFIARE DEL VENTO AMPLIFICA LO SPETTRO DI 
UN UNIVERSO RESPIRATORIO E RELAZIONALE ALL'INTERNO DEL QUALE OGNI 
ELEMENTO È UNICO E DISTINTO, MA UGUALMENTE MAGNETIZZATO E IN 
RISONANZA CON IL RESTO, GRAZIE AL TESSUTO CONNETTIVO ED ELASTICO 
DELL’ARIA. LA PURA EMISSIONE VOCALE, IL SUO ESSERE SOFFIO E SUONO 
PRIMA DI SENSO, SI ESTENDE IN QUESTO MODO BEN OLTRE LA SEPARAZIONE 
MESSA IN ATTO DAL LINGUAGGIO E DAL SUO APPRENDIMENTO: ALL'APICE 
DELLA LALLAZIONE NON CI SONO LIMITI AL POTERE FONETICO DELLE 
BAMBINE E DEI BAMBINI CHE BALBETTANO E LA TRANSIZIONE VERSO LE 
PRIME PAROLE DI SENSO COMPIUTO IMPLICA UNA CESURA DECISIVA DI 
QUESTA APERTURA. QUANDO DURANTE L'INFANZIA SI COMINCIA A PARLARE 
UNA LINGUA PER FARSI CAPIRE, TUTTE LE VOCALI E LE CONSONANTI CHE 
NON SERVONO PIÙ E IL MODO DI PRODURLE FISICAMENTE E 
FONETICAMENTE VENGONO DIMENTICATI. QUESTO “OBLIO DELL'ARIA” DELLE 
LINGUE ADULTE NON È ALTRO CHE L'ECO “DI UNA LINGUA CHE NON È UNA 
LINGUA: UN'ECOLALIA, REMINISCENZA DI QUELLA LALLAZIONE INDISTINTA E 
SENZA MEMORIA, CHE CANCELLANDOSI HA LASCIATO SPAZIO ALLE 
PAROLE*.”



 

SOFFIO-VENTO-UCCELLI 
ISTRUZIONI VENTO 
REGISTRARE IL VOSTRO SOFFIO COME SE 
FOSSE VENTO 
POSIZIONARE LA BOCCA A 60 CENTIMETRI 
DAL MICROFONO 
SOFFIARE A LUNGO QUANTO VI SIA 
POSSIBILE, RIPETUTE VOLTE 
FARE DIVERSI TIPI DI VENTO, DIVERSE 
VELOCITÀ E INTENSITÀ 
UNA REGISTRAZIONE PER OGNI DIVERSO TIPO 
DI VENTO 

ISTRUZIONI UCCELLI 
REGISTRARE IL VOSTRO SOFFIO COME SE 
FOSSERO UCCELLI  
POSIZIONARE LA BOCCA A 60 CENTIMETRI 
DAL MICROFONO 
CANTARE, TRILLARE, RIPETUTE VOLTE, COME 
DIVERSI UCCELLI 
UNA REGISTRAZIONE PER OGNI DIVERSO TIPO 
DI CANTO 

INVIARE LE REGISTRAZIONI AL TELEFONO  
3318371776

BREATH-WIND-BIRDS 

WIND INSTRUCTIONS 
RECORD YOUR BREATH AS IF IT  
WERE WIND 
PLACE YOUR MOUTH 60 CENTIMETERS FROM 
THE MICROPHONE 
BLOW AS FAR AS YOU  
CAN, REPEATEDLY 
MAKE DIFFERENT TYPES OF WIND, DIFFERENT 
SPEEDS, INTENSITIES 
ONE RECORDING FOR EACH DIFFERENT TYPE 
OF WIND 

BIRD INSTRUCTIONS 
RECORD YOUR BLOWING AS IF THEY 
WERE BIRDS  
PLACE YOUR MOUTH 60 CENTIMETERS FROM 
THE MICROPHONE 
SING, TRILL, REPEATEDLY, LIKE  
DIFFERENT BIRDS 
ONE RECORDING FOR EACH DIFFERENT TYPE 
OF SINGING 

SEND THE RECORDINGS TO THE PHONE  
3318371776
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SOFFIO VENTO UCCELLI 2020/2021 

LEGNO, LUCE LED, VINILE 12” COPERTINA  
31X31 CM, TESTO INCISO SU FOTOGRAFIE/  

12” LP PHOTO PRINTS WITH SCRATCHED TEXTS 
AND TAPE ON CARDBOARD COVER, LIGHT  

WOODEN BOXES 
31,5X31,5X10 CM CAD./EACH
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https://on-air.caricomassimo.org/rubriche-d-aria/19-juan-pablo-macias#content
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SOFFIO VENTO UCCELLI 2020/2021 
JPM2021-013



 

SOFFIO VENTO UCCELLI 2020/2021



 

SOFFIO VENTO UCCELLI 2020/2021



 

SOFFIO VENTO UCCELLI 2020/2021



 

SOFFIO VENTO UCCELLI 2020/2021



 

SOFFIO VENTO UCCELLI 2020/2021



 

SOFFIO VENTO UCCELLI 2020/2021
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AN ANARCHIST IS A NATURALIST 2021 

INCHIOSTRO DI CHINA CINESE SU CARTA/ 
INDIA INK ON PAPER 

70X50 CM



 

REASON IS BETRAYAL 2021 

INCHIOSTRO DI CHINA CINESE SU CARTA/INDIA INK ON PAPER 70X50 CM CAD./EACH  



 

REASON IS BETRAYAL 2021



 

TWIRL AND FLUTTER (NIETZSCHE) 2020 

RAMETTI DI ULIVO E FILO/ 
OLIVE BRANCHES AND WIRE 
36X26 CM CIRCA



IL LAVORO DI JUAN PABLO MACÍAS (NATO A PUEBLA, MESSICO, 
NEL 1974, VIVE E LAVORA A LIVORNO, ITALIA) È UNA RICERCA 
SULL’ANARCHISMO COME CRITICA DELLA RAPPRESENTAZIONE, CHE 
SI ARTICOLA IN DIVERSI PROCESSI PRENDENDO FORME DIFFERENTI. 
PROGETTI EDITORIALI , POESIA , VIDEO, INSTALL AZIONI, 
PERFORMANCE, SERVONO COME AMBITI PER EVIDENZIARE DIVERSE 
SITUAZIONI PRODOTTE DALL’INCONTRO TRA POTERE-SAPERE E 
INSURREZIONE-SAPERE, O TRA IL SISTEMA DELLA RAPPRESENTAZIONE 
E L’EMOTIVITÀ.  

MACÍAS È REDATTORE CAPO DI TIEMPO MUERTO JOURNAL (2012-
ONGOING) E WORD+MOIST PRESS (2014-ONGOING), DUE 
PROGETTI EDITORIALI SU ANARCHISMO E PENSIERO LIBERTARIO. 
MACÍAS HA ANCHE IDEATO (CONCEPITO?) BAS - BANCA 
AUTONOMA DI SEMENTI LIBERI DA USURA (2014) IN ABRUZZO, UNA 
BANCA DEI SEMI LIBERA DA USURA CHE UNISCE PAROLE LIBERTARIE E 
SEMENTI INTESI COME I DUE PRINCIPALI FONDAMENTI DELLA VITA 
UMANA, SEBBENE SIANO ENTRAMBI SOGGETTI A UN DOMINIO 
ESCLUSIVO E A PRATICHE MONOPOLISTICHE.  
IL SUO LAVORO È STATO ESPOSTO AL MUSÉE D’ART MODERNE DE LA 
VILLE DE PARIS, CASINO LUXEMBOURG, MAISON ROUGE PARIS, 
CONFORT MODERNE POITIERS, VILLA ROMANA, FIRENZE, 
TRANZITDISPLAY A PRAGA, NATIONAL CENTER FOR CONTEMPORARY 
ART, MOSCA. A CITTÀ DEL MESSICO, AL MUSEO UNIVERSITARIO DE 
ARTE CONTEMPORÁNEO (MUAC), MUSEO DE ARTE MODERNO 
(MAM), MUCA, MUSEO CARRILLO GIL, MUSEO EX TERESA ARTE 
ACTUAL, SALA DE ARTE PUBLICO SIQUEIROS (SAPS), MUSEO 
AMPARO, PUEBLA.  
HA PRESO PARTE ALLA BIENNALE DI ISTANBUL, A QUELLA DI JAKARTA 
E DI YINCHUAN. È STATO RESIDENTE DELLA FONDAZIONE ANTONIO 
RATTI DI COMO, DATABASE A CARRARA, GUILMI ART PROJECT IN 
ABRUZZO, LA STANZA DELLA SETA IN SICILIA E DELLA JOSEF AND 
ANNI ALBERS FOUNDATION IN SENEGAL. IL SUO LAVORO È PARTE DI 
NUMEROSE COLLEZIONI TRA CUI QUELLA DEL MUSEO AMPARO 
(MEX), COLLEZIONE LA GAIA (IT), NOMAS FOUNDATION (IT) E 
COLECCIÓN ADRASTUS (ES).

THE WORK OF JUAN PABLO MACÍAS (MEXICO, 1974) IS A 
RESEARCH ON ANARCHISM AS A CRITIQUE OF REPRESENTATION 
AND TAKES MANY PROCESSES AND FORMS. EDITORIAL PROJECTS, 
POETRY, VIDEO, INSTALLATIONS, PERFORMANCE, SERVE AS FIELDS 
TO SIGNAL DIVERSE SITUATIONS PRODUCED BY THE ENCOUNTER 
BET WEEN POWER -KNOWLEDGE AND INSURRECT IONAL -
KNOWLEDGE, OR BETWEEN THE SYSTEM OF REPRESENTATION AND 
AFFECTIVITY.  

HE IS EDITOR IN CHIEF OF TIEMPO MUERTO JOURNAL (2012-
ONGOING) AND WORD+MOIST PRESS (2014-ONGOING), TWO 
EDITORIAL PROJECTS ON ANARCHISM AND LIBERTARIAN THOUGHT. 
HE ALSO CONCEIVED BAS - BANCA AUTONOMA DI SEMENTI LIBERI 
DA USURA (2014) IN ABRUZZO, A SEED BANK FREE OF USURY THAT 
BRINGS TOGETHER LIBERTARIAN WORDS AND SEEDS AS THE TWO 
MAIN FOUNDATIONS OF HUMAN LIFE, NONETHELESS BOTH SUBJECT 
TO EXCLUSIVITY AND MONOPOLISTIC PRACTICES.  

HIS WORK HAS BEEN SHOWN IN MUSÉE D’ART MODERNE DE LA 
VILLE DE PARIS, CASINO LUXEMBOURG, MAISON ROUGE PARIS, 
CONFORT MODERNE POITIERS, VILLA ROMANA FLORENCE, 
TRANZ I TD ISP L AY IN PRAGUE , N AT ION AL CENTER FOR 
CONTEMPORARY ART IN MOSCOW. IN MEXICO CITY AT MUSEO 
UNIVERSITARIO DE ARTE CONTEMPORÁNEO (MUAC), MUSEO DE 
ARTE MODERNO (MAM), MUCA, MUSEO CARRILLO GIL, MUSEO EX 
TERESA ARTE ACTUAL, SALA DE ARTE PUBLICO SIQUEIROS (SAPS), 
MUSEO AMPARO IN PUEBLA, HE WAS PART OF ISTANBUL, JAKARTA 
AND SECOND YINCHUAN BIENNIALS AND A RESIDENT AT 
FONDAZIONE RATTI IN COMO, DATABASE IN CARRARA, GUILMI ART 
PROJECT IN ABRUZZO, LA STANZA DELLA SETA IN SICILY AND 
THREAD FROM THE JOSEF AND ANNI ALBERS FOUNDATION IN 
SENEGAL. HIS WORK IS PART OF THE COLLECTIONS OF MUSEO 
AMPARO (MEX), COLLEZIONE LA GAIA (IT), NOMAS FOUNDATION 
(IT) AND COLECCIÓN ADRASTUS (ES), BETWEEN OTHERS. 



2007
Into Reality. National Center for Contemporary Art. Moscow (RU)
Juan Pablo Macias. Cheryomushki Apartment Gallery. Moscow (RU)

Juan Pablo Macías. Cheryomushki Apartment Gallery. Moscow (RU)

2006
Everything Turns, Everything Revolves. Arena Mexico. Guadalajara (MX)

2005
Daily Staging (with Gabriel Acevedo V.). Ciocca Arte Contemporanea. Milano (IT)
Simplesmente Elas Exalam (with Gabriel Acevedo V.) Galería Leme. Sao Paolo (BR)

2003
Album Familiar: Desplazamientos Cartográficos y Afectivos. LAALvaca. Puebla (MX)

2001
Family Album. The PAGE Center. Omaha (US)

COLLECTIVE SHOWS / MOSTRE COLLETIVE

2021
Juan Pablo Macías & Sallisa Rosa. Error. Puebla (MX)
In the beginning was the deed! Curated by Katarzyna Rozniak and Post Brothers. Galeria Arsenal. Bialystok (PL)
The Feuilleton: I will bear witness: Piggy-backing-from the Edicola. A project curated by Jo Melvin. Spoleto (IT)

2020
Sala de Espera. Curated by Rafael Ortega. Museo Amparo. Puebla (MX)
El Gran Sur. Museo Internacional del Barrcoco. Puebla (MX)
Intersection Tamba. Centre Culturelle Régionale de Tambacaounda (SN)
Alphabet des Anarchistischen Amateurs. Stadtgalerie, Waidhofen (AU)

2019
Salvator Rosa@fucina16. Fucina16. Turin (IT)
Seeds for future memories: voicing the two ends of migration. Villa Romana Florenz (IT)
Alphabet des Anarchistischen Amateurs. Rotor, Graz (AU)
Salvator Rosa@CARICO MASSIMO. Carico Massimo, Livorno (IT)
Seeds for future memories: voicing the two ends of migration. IFA Gallery Berlin (DE)
Arte Anarchia. Macro Asilo. Roma (IT)
Espacio Compartido. Tiempo Limitado. Lugar de Trabajo. Mexico City (MX)

2018
Re-enchantement II. Terzopiano Arte Contemporanea. Lucca (IT)
Metaphorai. Center of Contemporary Art – Plovdiv / the Ancient Bath, Plovdiv (BG)
Starting from the desert: Ecologies on the edge. Second Yinchuan Biennale. Curated by Marco Scontini. Yinchuan (CN)
Feux liquides. Triangle Bleu, Stavelot (BE)

2017
Lecturas de un territorio fracturado. Museo Amparo. Puebla (MX)

2016
Modernidad pirateada. Museo del Chopo. Mexico City (MX)
Spaces of Exception. S.a.L.E.-Docks. Venezia (IT)
J'Arrive. Super. Vienna (AT)
Résumé. Carico Massimo. Livorno (IT)

2015
True Story. Curated by Michel Blancsubé. Proyectos Monclova. Mexico City (MX)
Florenz Contemporary. Curated by Angelika Stepken. Italian Embassy in Berlin (DE)
Artemovendo. Goethe Institut, Sao Paolo (BR)
Et in Libertalia Ego. MONA Museum of Old and New Art. Tasmania (AU)
Some say you can find happiness there. Visual Culture Research Center VCRC. Kiev (UA)
P.I.G.S. Nosotros Social Center. Athens (GR)
P.I.G.S. Auditorium Arte. Rome (IT)
P.I.G.S. La Ravala. Barcelona (ES)
Sobre Negro. Curated by Michel Blancsubé. MARSO/Torre de los Vientos. Mexico City (MX)
Et in Libertalia Ego. La Maison Rouge. Paris (FR)

2014
Acciones Territoriales. Curated by Daniela Lieja. Ex Teresa Arte Actual. Mexico City (MX)
El ojo en el tiempo. Obras de la Colección Adrastus. Museo de Arte de Sonora -Musas. Sonora (MX)
Atwork Lettera 27. Donwahl Foundation for Conetmporary Art, Abidjan (CI)
Zona Maco Sur. Curated by Juan A. Gaitán. Mexico City (MX)

CV

FORMATION / FORMAZIONE

1997-2003
BFA Universidad de las Américas Puebla, (MX)

2004
MFA Universidad Complutense de Madrid (ES)

2005
Advanced Course in Visual Arts. Fondazione Ratti, Como (IT)

ACADEMIC EXPERIENCE / ESPERIENZA ACCADEMICA

2006-07
CEDIM. Monterrey (MX)

2007-09
UNARTE. Puebla (MX)

2008-09
Centro Morelense de las Artes. Cuernavaca (MX)

2008-09
Universidad Autonoma de Morelos. Cuernavaca (MX)

SOLO SHOWS / MOSTRE PERSONALI

2021
Soffio Vento Uccelli. Gian Marco Casini Gallery. Livorno (IT)
Juan Pablo Macías@ Gian Marco Casini Gallery. Artissima Art Fair Torino (IT)
MANO-VUELTA. Mume/Skulpturinstitut. Universität für angewandte Kunst. Vienna (AT)

2020
NO PUBLIC ONLY PEOPLE. Salvator Rosa (IT)
RUTUGURI RATARA TATARA RANA. Salvator Rosa (IT)
Juan Pablo Macías. Gian Marco Casini Gallery. Arte Fiera Bologna (IT)

2019
Inversión de escena I, II. Gian Marco Casini Gallery. Livorno (IT)
Thereafter. Salvator Rosa (IT)

2018
Inversión de escena. Museo Internacional del Barrco. Puebla (MX)

2017
Letto. Fourteen. Tellaro di Lerici (IT)

2015
WORD NOT TEXT NOT LAW. Galerie Michel Rein. Paris (FR)
Colporteur. Galerie 21. Livorno (IT)

2014
WORD+MOIST PRESS. Villa Romana. Florence (IT)
Preistorico In(n)umano. GuilmiArtProject. Chieti (IT)

2013
History of the universe in twenty minutes. Kunstraum München (DE)
Tiempo Muerto: Burial of a copyright infringement. Tranzitdisplay. Prague (CZ)

2012
Tiempo Muerto: Then the handwriting may be read upon the wall. Kunstraum München (DE)
Tiempo Muerto: Economías del Deseo. MUCA-ROMA. Mexico City (MX)
Tiempo Muerto: On Production, Inscription and Desire. Studio Gennai. Pisa (IT)

2010
Porta. A Certain Lack of Coherence. Porto (PT)

2009
Metal – Puebla De Zaragoza. Sala de Arte Público Siqueiros. Mexico City (MX)

2008
Sensible-en-General. La Refaccionaria. Mexico City (MX)



2002
Sala de Recuperación. Museo Arte Contemporáneo Carrillo Gil. Mexico City (MX)
Rotación XV. MUCA-ROMA. Mexico City (MX)

PUBLICATIONS / PUBBLICAZIONI

2021
Alphabet des Anarchistischen Amateurs. Curated by Margarethe Makovec and Anton Lederer. VfmK Verlag für
moderne Kunst. Vienna (AU)

2020
WORD+MOIST PRESS VOLUME #4. An editorial project by Juan Pablo Macías (IT)
WORD+MOIST PRESS VOLUME #3. An editorial project by Juan Pablo Macías (IT)

2018
Metaphorai. Center of Contemporary Art – Plovdiv / the Ancient Bath, Plovdiv (BG)
Tiempo Muerto #6. An editorial project by Juan Pablo Macías & Villa Romana Firenze (IT).
Tiempo Muerto #5. An editorial project by Juan Pablo Macías & Second Yinchuan Biennale (CN).
Starting from the desert: Ecologies on the edge. Second Yinchuan Biennale. Curated by Marco Scotini. Yinchuan
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Bunker o no Bunker: por una profilaxis del sujeto. Ramis Barquet (MX)
Estetica della Resistenza. Curated by Alfredo Jaar. Fondazione Ratti (IT)
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Il Buon Vicino. REACT. Livorno (IT)
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